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1. INTRODUCTION

This document describes the processes for translating software for the WCIS application.

1.1 Glossary of Terms
TERM DEFINITION
MSDEV Microsoft Visual Studio 2005
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1.2 Section Overview

The intent of this section is to identify that Siemens Building Technologies, Inc., located in
Buffalo Grove, Illinois, will support the screen translation efforts of WCIS Version 3.0 (or later)
performed by the Group Countries into their own local native language.

This section also identifies the procedures for translation and support that will be required by the
Group Countries and those to be provided by Buffalo Grove. In the event that an error is
identified, during either the translation or through the normal course of running the software,
please follow the procedures and guidelines listed below. These procedures have been specified
to focus on the cause and nature of the error and facilitate a quick and timely resolution to the
problem.

1.3 Language Translation Support

Each Group Country is responsible for translating of the product into their language at their
location.

1.3.1  Pocket PC Language Support

WCIS can be translated for the Pocket PC version. However, it will support only those languages
that are listed in the Regional Settings dialog box in the Pocket PC device. Eastern Asian
languages (such as Japanese) may require additional font support or another software application
installed on the Pocket PC device.

1.3.2  Task Breakdown by Location

Siemens Building Technologies, Inc., Building Automation Unit (Buffalo Grove, IL) will
provide the following in support of the language translations:

e WCIS software that has support for language translations.
e Documentation on the procedures required for the translation.
Each local Group Country will provide the following in support of the language translations:

e The Microsoft Visual Studio 2005, HTML HelpWorkshop, Homesite 5, and Adobe
Acrobat 6.0 tools for the language translations. These may be purchased in the local
country language.

e Personnel to do the translation and testing of the translation.
e A way of distributing the translated files to your branches.

e Send a copy of the completed translation files (software and help files) to Buffalo Grove
for archiving and future test purposes.

© Copyright 2010 Siemens Industry, Inc.
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2. GETTING STARTED

This section describes the steps you will need to perform to prepare for the translations. The
scope of this document only serves to describe the steps required to translate the WCIS screen
information from English into other languages. This document is not meant to describe how to
use the WCIS software, how to configure the system, how to setup point information, nor how to

use the Microsoft Visual Studio 2005 tool.

This document assumes that the user of these procedures is familiar with both the WCIS and the
Visual Studio software applications, understands the standard Microsoft Windows file names
and conventions, and understands the Microsoft Windows system entities.

2.1 Software Required

The following software programs are used to translate the WCIS application:

e You will need to install a copy of Microsoft® Visual Studio 2005 (English or Local
Language) on the computer with which you will be doing the translations. There are
other 3rd party tools that can be used to do language translation, but this document only
lists the steps for this tool. When installing this software, select the typical installation.

e WCIS needs to be installed on the same computer.

e The Microsoft® Windows® XP (Service Pack 2) or Windows Vista Installation Disks.
This may be required to select and install the Local Language definitions. To install the
language support, go to the Control Panel and select Regional Settings. In the Regional
Settings Properties tab, select the new language that is to be translated. You may be
prompted for the Microsoft Windows XP (Service Pack 2) or Windows Vista disk at this

time. Refer to section 2.2

Software

Type of User Documentation

Local Language Windows XP (with SP 2)
or Windows Vista, Windows Mobile 5.0 or
6.0 Pocket PC Operating Systems.

HTML Help, WebHelp, Manuals

Internet Explorer 6.0

HTML Help, WebHelp

WCIS

HTML Help, Manuals

Microsoft Word 2003 or later, local language
edition

HTML Help, Manuals

HomeSite 5.5 or later HTML Help
Microsoft HTML Help Workshop 1.3 HTML Help
Adobe Reader 6.0 or later Manuals

Other 3™ party tools for translating text

HTML Help, WebHelp, Manuals

© Copyright 2010 Siemens Industry, Inc.
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2.2 Setting Up Language for New Translations

This procedure is to install additional language at your machine.

1. From Start>Settings, click Control Panel. Double click on Regional and Language
Options icon.

Regional and Language Options

Regional Options | Languages | Advanced

Test zemvices and input lanquages
To wiew or change the languages and methods you can use to enter

text, click Details.

Supplemental language suppart

Mozt languages are installed by defaulk. To install additional languages.
select the appropriate check box below,

Inztall files for comples soript and night-to-left languages [including
Thai]

Install files for East Asian languages

[ 0k H Cancel ]

2. From the Languages tab, in the Supplemental language support section, you must select
both the check boxes.

3. From the Advanced tab, in the Code page conversion tables section, select the appropriate
language check boxes.

© Copyright 2010 Siemens Industry, Inc.
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Regional and Language Options

Regional Dptions | Languagesi Advanced |

Language for non-Unicade prograns

Thiz zygtem zetting enables non-Unicode programs to dizplay menus
and dialags in their native language. |t does nat affect Unicode
prograrz, but it does apply to all uzers of thiz computer.

Select a language ko match the language verzion of the non-Unicode
programs you want bo use:

IE rigiish (United States)

Caode page conversion tables

10007 [MAL - Japanese)

10002 [MAL - Traditional Chineze Bigh)
10003 [MAL - Korean)

10004 [MAL - Arabic)

10005 [MAL - Hebraw] ~

s

Default uzer account zettings

[] Apply all zettings ta the curent uzer account and to the default
uzer profile

ak ] [ Cancel Apply

4. Click OK.

2.2.1 General Translation Procedure

The following procedure describes the overall process for translation. More complete

information is provided in Section 3 of this document.

1. Open WCIS Res.dll as "Resource" in Visual Studio.

2. Edit each of the resources for dialogs, accelerators, menus, etc. and change the resource

strings to the target language (Japanese, for example).

3. Along with WCIS Res.dll, you must modify resources from CT_Common.dll and

Device.dll to complete the translation.

4. Save the files with unicode encoding.

Note: Make sure to copy the appropriate WCIS' _Res files in the installation directory.

© Copyright 2010 Siemens Industry, Inc.
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3. TRANSLATION STEPS

This section describes the steps needed to translate the WCIS application.

3.1 Before You Begin

Before you begin the translation process, make copies of the DLL files that are stored in the
installation folder (typically, C:\Program Files\Siemens Building Technologies\WCIS). Use
the copies as your working files. When you have finished the translation, replace the DLL files
in the installation folder with the translated DLL files.

3.2 Starting the Translation

1. Start up Microsoft Visual Studio 2005. This should have been loaded in Section 2.1
Software Required on page 7.

2. From the File menu, click Open, and then click File.

3. Inthe Look in field, navigate to the folder where you stored the copied *.dll files. Select
an application DLL (such as WCIS_Res.dll) and then click on Open.

Open File @
Look in: ||;‘| WIS vl & - (3 ¥ 4 5~ Took -
: -Ei.gl':.:iData
@ é]CT_Common.dII
Dieskkop | ‘}J Device.dl
|Bvcrs.exe
My Projects
=1
w8
My Computer

File name: | v Open [T
Files of kype: |Executable Files (*.exe;*. dll;* ocx) v |

Figure 1 - Open dialog box
4. Once the application DLL is open, the following list should appear:
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%% WCIS_Res.dll - Microsoft Yisual §... E]|E|g|

File Edt \Miew Debug  Tools  Sindow

Community  Help
'L_:‘:' s | Iﬂ T

T

1

a0 343 Jasiag Ej- b" it

‘.
b L

- Bitmap
#-_1 Dialog

[ Icon
[+ Menu

[ String Table
#d Toolbar

- Wersion

Ready

% WCIS_Res - Microsoft Yisual Studio

WCIS_Resdll* ~ X

o e | il —=
= | WCIS Res di RC Node IRCHode -

Figure 2a —Application Components.
5. Right click on the name of the .dll (WCIS_Res.dll, for example), and click Properties.
FEX

Eile Edit ¥iew Project  Buld Debug  Tools  Window  Community
Help

MM IR TR A TE .

[+ Accelerator
[+ Bitmap
[+ Dialog

Ijsuo |3 daniag E; E“ S

[+ String Table Tr.ue. : 7

[+ Toolbar
[+ ._] Version
| MFC Mode
Specifies that the resource file is used in an MFC
project.
Ready

Figure 3b — Properties

6. In the Properties frame, set the MFC Mode to True.

7. Click Save. Close the properties frame.
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NOTE: If an error message displays after selecting a language or attempting to save the
changes, then the installed operating system does not support that language and additional
language support will need to be installed. You may not be able to save any of the changes
until all the language support has been installed. For example: English NT does not support
Japanese, so Japanese NT is required for the translation and must be installed before the
translation can begin. See the Microsoft Windows documentation for the steps on installing
the additional language support.
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3.3 Translating Dialog Boxes

1. In Visual Studio, double-click the Dialog folder to display the list of dialog boxes.
Double-click on the first item. A window appears containing the selected dialog box.

% WCIS_Res - Microsoft Visual Studio M=1E3]
File Edit ‘iew Project Build Debug Format  Tools  window  Commonity  Help
] - =A™ = B e b Debug - Win32 - | o
f ! ! iz
Bl 4 T M [H].
WS Resd |~ X | WCIS_Res.dll {100 - Dialog)* | - X Q'ﬁ'
=7 WCIS_Res.dl P | w
558 Accelerator VR R RO p
4] .__j EBitmap b,,: = . ] éﬂ
= L-:"Elaloﬁ s " —— El Appearance Lo =g
=] [100] 5 ] [ 3 a
l,gl e WIS = Align Text Center
I'ﬁ o ki i | . Border False
=Rt 5 Wersion: 3.0 Build: 15 Caption WCIS
I'%l 141 1l Cenker Image True
lvél 144 & Company Mame Client Edge False
= = End Ellipsis False
=Rt E )
=R ; I Legal Copyright Madal Frame False
=R 2 Mo Prefix; False
B 152 l Mo W'rap False
I'%l 162 3 Makify False
= 13 Path Ellipsis False
B 14 Right Align Text False
= 167 Rioht To Left Readina & False bt
8 17z Caption
% 181 specifies the text displayed by the contral,
= 185
=R 4 < | >
Ready

Figure 4 - Dialog box Properties

2. In the dialog box, click on the control text. A rectangle (indicated by the small squares)

will

highlight the control that is selected. Double click on each control that contains text.

A Properties dialog box appears for the control you selected. Translate the text that
appears next to the Caption field. Notice that the text is translated on the actual dialog as

you

edit the Caption field. When you finish translating the Caption text for all control

fields in the dialog box, click Save, and then close the Properties dialog.

NO
file

TE: You must save the file after you change each resource. If you do not save the
before changing the language on the next element, changes to previous elements

may be lost.

3. Ifthe translated text no longer fits in the control, the control can be resized and
rearranged in the dialog box as follows:

To move a control, click on it and, while holding the left mouse button down, drag
the control to a different location. Release the mouse button to drop the control. (This
is known as the “drag and drop” method.)

To resize a control, select it and touch the mouse to the border of the rectangle. The
mouse cursor will change into arrows. Hold down the left mouse button to stretch the
control to the size you wish. Release the mouse button to stop resizing.

NOTE: Please do not re-order the dialog box entries. Attempt to maintain the same
order of the controls from one language to another. This aids other operators who

© Copyright 2010 Siemens Industry, Inc.
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know the software and the locations of options but might not know the language
that is displayed.

4. Some of the controls (push buttons, radio buttons, checkboxes, etc.) will have an ‘&’ sign
in front of one of the letters. This symbol causes the following letter to be underlined and
that letter becomes the hot key for that control. The ‘&’ symbol may be put in front of
any letter; just make sure that each letter is only used once per dialog box. It is ok to
remove the ‘&’ if you do not want any hot keys.

5. Go through the dialog box, translating all controls that contain text. Not all controls
contain text; just skip the ones that don’t.

6. Repeat this procedure for all dialog boxes in the Dialog folder.

3.4 Translating Menus

1. Open the Menu folder for the DLL you are translating, and double-click on an item.

% WICIS_Res - Microsoft Visual Studio [=1E3
File Edit Wiew Project Build Debug  Tools  Window  Community  Help
-l - G5 e | b a5 7l - 5L | b Debug - .
_WC15_Res.dll (128 - Menu)* | i
File  Edit  Wiew  Device =
S
i
Bal Todl... ) o
alancer Too T s [
Impork TEC Apps & Docs. .. Export...
Select Application chedked False
) i " Enabled True
Wiew TEC App Doc... Chrl+A Grayed False
Wiew TEC Startup Doc... Ctrl+P Popup False
B Behavior
Load TEC Firmware, ..
Break. Mone
Exit At +Fd Right Justify False
- Right Order False
B Misc
Help False
i) 32825
Prompt Export data to csy file\nE:
Separatar False Bt
Caption
Specifies the text of the menu item,
Feady

Figure 5 - Menu Selections

2. Double click on a command (in this example, the Export menu item is selected).
Translate the text next to the Caption field. The following example shows the “Export”

caption translated to Japanese:
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% WCIS_Res - Microsoft Yisual Studio

Eile Edit Wew Project  Buld Debug  Tools  Window  Community  Help
i - A - N Y =1 . =L | b Debug . ;
! : X 3 i
WCIS_Res.dll (128 - Menu)* Y8l Propetties L%
File  Edit  Miew  Device  window  Help Menu Editor IMenuEd - §
"Bl Toal.., = ¥
SR B Appearance A~
Import TEC Apps & Docs,., ﬁln‘i‘n
Select Application Checked felo
) " Enabled True
Wiew TEC App Doc... Chrl+iy Graved False
Wigw TEC Startup Doc... Chrl+F Popup Fal=e
B Behavior
Load TEC Firriwate, .,
Break. Mone
Extt altF4 Right Justify False
Right Order False
B Misc
Help False
jin} 32825
Prompt Export data to csv fileinE:
Separator False hd
Caption
Specifies the text of the menu item,
Ready

Figure 6a — Menu Properties Dialog box

NOTE: The \t combination inserts a horizontal tab in the caption. For example, the \t
in the Exit caption inserts a tab between the word Exit and the accelerator Alt+F4 key.

3. Click Save. Close the properties dialog, and repeat process for the rest of the menu items.
4. Repeat Steps 2 and 3 for all menus in the menu folder for the DLL you are translating.

NOTE: Some menu items have an accelerator associated with it. You can change the
letter after the Ctrl+ and it does not have to be the same letter that is underlined. If this
is changed, keep a hard-copy list of menu command IDs (the number in the ID field in
the above dialog) and Ctrl lettersYou will need this when translating the Accelerators.
If the system will be used with dual or multiple languages, it is recommended that the
accelerator keys not be changed.

3.5 Translating Accelerators

If any of the letters used with the CTRL key in the menus were changed, the accelerator table
will need to be updated to match the list of Menu Command IDs and Control Letters you created
while translating the menu items. Make a hand-written list of the changes. You will need this list

later.
If no accelerator keys were changed, skip this section.

1. Open the Accelerator folder, and double-click on the first item. A list is displayed with
pairs of menu IDs and accelerator keys.
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% WCIS_Res - Microsoft Yisual Studio

Eile Edit Wew Project Build Debug Tools ‘Window  Community  Help
2l - EL | b Debu - 2
=l o N~ -
| T X [
Modifier Key [ E"E‘
Chrl o} - : E
Mone WE_F2 ELE =y :g’-
Ctrl L | = |
|3 Beh
32777 ctrl 5 i T
32760 ctrl B False
327 Ctrl R True
32783 Ctrl E A
32825 Ctr: [ False
32878 ! YIRTKEY
2905 Ctrl P
57634 Ctrl C e Lcelerator
57634 Ctrl WE_INSERT 1D 32904
57635 Shift. WK_DELETE
57635 Ctrl kS
57637 Ctrl W
57037 Shift WE_INSERT
57643 Al: WE_B&CK
57843 Ctrl zZ
57665 Al: VE_F4
57680 Mone VE_F6&
57651 Shift VE_F6
[ || Key
| Specifies the accelerator key.
< | >
Ready

Figure 7 - Accelerator List

2. Using the handwritten list you made while translating the menus, update each entry by
double-clicking on it to display the Accelerator Editor Properties dialog. Only the letter

next to the Key field needs to be changed.

% WCIS_Res - Microsoft Yisual Studio

Eile Edit Wew Project Build Debug Tools ‘window  Community  Help

Bl - el @ %G9 BB | b Debug - )
ERYall Fropertics L%

i) Modifier Key | Accelerator Editor I4ccelEd |5
3272 Ctrl o} B
32774 Mane WK_F2 =
32775 Ctrl L |l
32TFT Ctrl 5
32780 ctrl B Falsz
32781 Ctrl R True
32783 Ctrl E bi:)
32628 el o Falea
J2E7E Ctrl E YIRTKEY

18
32905 Ctrl P
57634 Ctrl C anne Accelerator Edil
57034 Ctrl WE_INSERT b5} 32904
57635 Shift WK _DELETE
57635 Ctrl i
57637 Ctrl
57637 Shift WE_INSERT
57643 Al W _BACK
57643 Ctrl z
STGES Al VE_F4
5760 Mone VE_F&
57651 Shift VE_Fé&
[ || Key

| Specifies the accelerakor key.

< | >
Ready

Figure 8 - Translating Accelerators

NOTE: Do not change the number in the ID field.
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3. Click Save. Repeat this procedure for all accelerators that need to be translated.

4. If there is more than one item listed in the Accelerator folder, then repeat this procedure
for all items (usually there is only one item).

3.6 Translating String Tables

This is where most of the work lies. Attempt to translate strings to approximately the same
length or less as the English string. They can be longer, but do not be intentionally verbose. This
rule is especially important in the string table of WCIS_Res.dll.

1. Open the String Table folder, and double-click on the String Table item. A large grid
will open containing all the strings used by the application.

% WCIS_Res - Microsoft Visual Studio =13

File Edit “ew Project Build Debug Tools Window  Community  Help
e RN =A™ I R TNk &~ b Debug - ;;:
WIS _Res.dll {String Table}* | 'WCIS_Res.dll* - M
D Yalue Caption -

100 OLE initialization Failed. Make sure that the OLE libraries are the correct. ..

103 WIS, cis

104 Windows sockets initialization Failed,

105 English &Lnit

106 Application number %eu {rev %6s) on the connecting TEC is nok accessibl,

107 Mekric SLnit

108 This is not a TEC application file - %s

109 The connected device has application %eu rev %es\rwhich is different. fro..,

110 Set point i [%s] to ==

111 %o report already exist.\n\nDa vou wish o overwrite this report?in

112 Data Farmat Error at line

113 Import TEC Applications From server to Local TECApps Database

114 See drop list below,

115 Error opening local TEC data files:

116 ODBC might be corrupk: Reinstall MOT - Cancel after ODBC is installed

117 Data files might be in use by anather application - Close other application

115 Diata Files might be corrupted: Try TECapps - IF Fails, reinstall Conmnnkool

119 The TEC Apps server could not be Found;

120 Check, netwiork, connection

121 The TEC Apps server might not be available - In NetMeighborhood, trv ...

122 E

123 Current Applications

124 Obsolete Applications

125 Enable Device &Toolbar

126 Disable Device &Taolbar 2
Ready

Figure 9 - String Table
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2. Right click on an item in the Caption column of the WCIS_Res.dll(String Table) tab,
and select Properties to display the String Editor.

* WCIS_Res - Microsoft Visual Studio

File  Edit Mew Project Build Debug Tools  Window  Community  Help
e A e ™ = S SEE = - EL 0 b Debug - Win32 - | [
WCIS_Res.dll {String Table)* | ‘WCIS_Res.dli* - M
(s} Value Caption o
OLE initialization Failled, Make sure that
103 WIS, cis
104 Windows sockets initialization Failed,
105 English &lnit . -
108 Application number a0 {rew %53 on the ) LR L
107 Metric &nit OLE initialization Failed. Make
108 This is not a TEC application file - s hin] 100
109 The connected device has application % Vallg 100
110 Set poink %ei [¥es]to ==
111 %es report already exist.\ninDo wou wist
112 Daka Format Error at line
113 Impart TEC Applications from server ko L
114 See drop lisk below,
115 Error opening lacal TEC data Files:
116 QDEC might be corrupt: Reinstall MDT -«
117 Diata files might be in use by another app
118 Data files might be corrupted: Try TECaF
119 The TEC Apps server could not be Foune
120 Check network, connection
121 The TEC Apps server might not be availz
122 ;
123 Current Applications
124 Dhsolete Applications Caption
125 Enable Device &Toolbar specifies the kext of the string.
17R Nisahle Devire BTonlhar b
< | >
Ready

Figure 10- String Properties Dialog Box

3. In the String Editor, translate the text next to the Caption field for each string in the

table.

Be sure not to alter the following items when translating strings:

Character | Function/Translation Procedure

\n These characters are used in menu strings to separate status bar text
from tool tips. The text before the \n appears in the status bar at the
bottom of the window. The text after the \n appears in the tool tip
when a user points to a toolbar button. Leave the \n in place and
translate the words around it.

\r\n These characters are needed for printing. Do not remove them.

@1%, %s, | These character combinations are used for substitutions. Leave
%u, %c, them in the string, and translate the words around them.
etc.

| These are separators in open/save dialog boxes. Make sure these
characters remain in translated strings.
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3.7 Saving the File

After you’ve finished translating all the resources, from the File menu, click Save. Answer Yes
if asked to overwrite the current file.

3.8 Repeat Steps

After translating the WCIS Res.dll, you need to repeat the entire procedure for the remaing two
files (CT_Common.dll and Device.dll).

3.8.1 Pocket PC Translation

If you have installed WCIS on your Pocket PC, and you want the translated files, then you will
need to copy and translate another set of DLL files. Then, download the translated files to the
Pocket PC. To do this, perform the following steps:

1. Copy the WCIS Res.dll, the CTCommon.dll, and the Device.dll files to another folder.
These will be your working files.

2. Complete the translation process as described in Sections 3.2 through 3.8.

3. When the translation is complete, replace the files in the PPC subfolder of the WCIS
installation folder of you computer (typically, C:\Program Files\Siemens Building
Technologies\WCIS\Data\PPC).

Connect the Pocket PC to your computer.
In ActiveSync Explorer, open the Mobile Device folder.
Browse to My Pocket PC\Program Files\Siemens Building Technologies\WCIS.

N » s

Overwite the existing DLL files with the translated files.

3.8.2 Balancer Tool Translation

3.8.2.1 Desktop Version

If you have already translated the files for the Desktop version of WCIS, then no further action is
required. When you generate the Balancer Tool from the translated WCIS, the Balancer Tool
will display in the new language.

3.8.2.2 Pocket PC Version

If you want to use a translated version of the Balancer Tool on your Pocket PC, then you must
first generate the Balancer Tool from the Desktop version of WCIS, and then download the PPC
subfolder into the Pocket PC.

To do this, complete the following steps:
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1. In WCIS (Desktop version), from the File menu, click Balancer Tool.
2. After generating the tool, navigate to the folder where the files were copied.
3. Copy the PPC subfolder, and download it to your Pocket PC.

NOTE: Using the Balancer Tool from the Pocket PC is a manual process. You must
navigate to the PPC folder, and double-click on the LCIS.exe file.

3.9 Testing
1. Run WCIS.

2. Check the modified strings and menus.
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4. HTML HELP

The HTML Help section covers the following procedures, which you should perform in the order
presented:

1. Installing the required software for HTML Help

2. Creating the Help directory structure

3. Copying the HTML Help files to your hard drive
4. Translating HTML Help elements

5. Compiling HTML Help

6. Testing HTML Help

7.

Troubleshooting HTML Help

4.1 Installing the Required Software for HTML Help

Install the required software for HTML Help, as listed in the 2.1 Software Required section.

4.1.1  Setting up HomeSite

To make Internet Explorer the default integrated browser in HomeSite, and to enable other
useful features, perform the following steps:

1. From the Desktop, click Start, Programs, HomeSite 5, HomeSite 5.
In HomesSite, click Options, and then click Settings.
In the Settings dialog box, click the Browse icon in the left pane.

In the Browse pane, select Use Microsoft Internet Explorer, and then click OK.

ok b

On the Edit tab, enable the following features:

Word Wrap Fa)

Show Gutter 4[]

Show Line Numbers in #
QGutter

4.2 Creating the Help Directory Structure
To create the directory structure for the Help source files, perform the following steps:

1. Launch Windows Explorer.
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2. Navigate to and select the letter that represents your hard drive—for example, C:.
3. From the File menu, click New, and then click Folder.
4. Type Help, and then press ENTER.

4.3 Copying the HTML Help Files to Your Hard Drive

To copy the HTML Help files to your hard drive, perform the following step:

1. Navigate to X:\CommissioningTools\WCIS3p0\Translation\Help (where X:\
represents the StdApps network drive).

2. Copy all the Help files to the Help folder you created—for example, C:\Help.

4.4 Translating HTML Help Elements

CAUTION: Do not change the names of the Help files. Doing so will prevent them from
working.

CAUTION: Do not use RoboHTML to open HTML Help files. Doing so will change the
appearance of the files and might prevent them from working.

Here’s a list of Help elements that you need to translate:
e Titles, headings, and body text
e Title bar text
e Books and pages
o Keywords

e Graphic text

4.4.1  Titles, Headings, and Body Text

To translate titles, headings, and body text for new and existing topics, perform the following
steps:

1. From the Desktop, click Start, Programs, HomeSite 5.0, HomeSite 5.0.
2. In HomeSite, click the Files tab.

3. Browse to the Help folder where you copied the help files in Section 4.3 (for example,
C:\Help).

4. Open a topic file that appears in the directory—for example,
Calibration_Setup_Wizard.htm. You can identify topic files in the directory by their

HTM extension and the Internet Explorer icon, ., that appears before the file name.
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S.

4.4.2

Translate the title text (line 4), but do not translate the HTML tags. For example, in the
Calibration_Setup Wizard.htm topic, you would translate the title, The Calibration
Setup Wizard, but not the surrounding tags, <title> and </title>.

Translate all headings and body text between the Insight comment tags. In the following
example—which includes a popup link—the bold text indicates the material you should
translate::

<!-- Begin Insight Help Content -->
<hl1>

The Calibration Setup Wizard </h1>
<p class="bodytext">

The Calibration Setup Wizard allows you to select a method of calibration. You can
choose from one to three different options, or you can select a combination of
options. <a href="javascript:BSSCPopup('Erase def.htm');" onMouseOver="if
(parselnt(navigator.appVersion) >= 4) BSPSPopupOnMouseOver(event);;">erase</a>
choose from one to three different options.</p>

<!-- End Insight Help Content -->
SPECIALI NOTES:

— About links: Do not copy the links, since all linking information you need already
exists in the HTM topic file.

— About headings: Also, to save time, you may want to translate the headings directly in
the HTM topic file.

— About special characters: some characters in HTML—such as dashes and quotation
marks—rely upon special codes to display properly. For example, to properly render the
dashes in the previous sentence, you would represent a dash as follows (see bolded text):

Some characters in HTML&#151;such as dashes and quotation
marks&#151;rely upon the special codes to display properly.
You can view a comprehensive list of these special characters by clicking HomeSite’s
Extended and Special Characters icon on the toolbar.
Click File, and then click Save.
Repeat Steps 4 through 7 for each topic file within the Help project.

Title Bar Text

To translate the title bar text for each Help project, perform the following steps:

I.

From the Desktop, click Start, Programs, HTML Help Workshop, HTML Help
Workshop.

2. In HTML Help Workshop, click File, and then click Open.
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3.

4.4.3

Browse to the project file you want to translate—for example, C:\Help\ WCIS.hhp—
and then click Open.

In the Project tab, click the Add/Modify Window Definitions icon. The Window Types
dialog box displays.

In the General tab, translate the text in the Title Bar Text field, and then click OK.

Table of Contents

To translate the Table of Contents for each HTML Help project, perform the following steps:

1. Click the Contents tab.

2. Click an entry.

3. Click Edit Selection.

4. Inthe Entry Title field, translate the text.

5. Click OK.

6. Repeat Steps 2 through 5 for each book and page entry.
4.4.4  Keywords
To translate the keywords for each Help project, perform the following steps:

1. Click the Index tab.

2. Click an entry.

3. Click Edit Selection.

4. Inthe Keyword field, translate the text.

5. Click OK, and leave HTML Help Workshop open.

4.4.5

Graphics

Many topics contain screen captures. You may want to re-do the screen captures after you have
translated the WCIS user interface.

4.5

Compiling HTML Help

You need to compile each HTML Help project after you translate the required Help elements.

To compile an HTML Help project, perform the following steps:

1.

In HTML Help Workshop, click File, and then click Compile. The Create a Compile
File dialog box displays.
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2.

4.6

If the name of the project you want to compile does not display in the Project File field,
browse to it.

Check Save All Files Before Compiling, and then click Compile. The Microsoft HTML
Help Compiler compiles the project and displays the results in the right pane.

Click View, and then click Compiled File. The View Compiled File dialog box displays.

If the name of the compiled file you want to view does not display in the Compiled File
field, browse to it, and then click View.

Review the compiled file to make sure that you have translated all the required Help
elements.

Do one of the following:
e Ifthe file is accurate, click File, Save Project, and then click File, Close Project.

e If you overlooked one or more of the Help elements, repeat the appropriate steps, and
then re-compile, view, save, and close the project.

Testing HTML Help

To test your Help files from within an application, perform the following steps:

1.
2.
3.

4.7

Copy the .CHM file to the folder where WCIS is installed.
Launch WCIS.

From the Help menu, click Help Topics, or click the Help button if no menu exists. If
the application Help does not open, follow the instructions in the 4.4.8 Troubleshooting
HTML Help section.

From the WCIS Help, open the help topics, and then test all the links. If you have any
problems opening the Help files, follow the instructions in the Troubleshooting HTML
Help section.

Troubleshooting HTML Help

To troubleshoot your help files, perform the following steps:

1.

Run the English version of the CHM file to verify that it is functioning properly and that
the problem is not within the original Help files.

Make sure that the CHM files are all located in the correct directory.

3. Make sure that the CHM file names match the file names on the Translation CD.

If you have broken links, review the HTML code associated with the link, and make sure
that you have not translated any JavaScript or HTML tags. Also make sure that you have
not translated or changed any of the file names the links point to.
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5. SAVING AND COPYING TO MULTIPLE SITES

Once the DLLs have been tested and verified for the new language, then copy all three DLLs in
the installed WCIS directory. Copy them onto a media type (for example, writeable CD-ROM or
a flash drive) that can be used to transfer the files to other PCs. These files can then be copied to
multiple PCs.
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6. TROUBLESHOOTING

This section describes common problems and possible solutions to the translation of the

software.

6.1 Troubleshooting
Symptom

Application doesn’t run.

-or-

An application crashes.

Strings are cut-off in some dialog boxes.

There is still English in some places.

The language shows up as invalid
characters.(Most likely to happen for Japanese)

Reports do not line up, formatting looks bad.

Possible Solution

A translated string may be too long. There are
a few places where string lengths are limited.
Copy the English DLL over the one you
translated, and see if it runs properly. Then
translate one part at a time, and test each to see
if the application runs.

Open the dialog box in Microsoft Visual
Studio 2005. Find the dialog box with the
problem. Click on the control that was cutoff.
Resize the rectangle border so the text will fit.

Open the DLL for the application. Make sure
you set the language appropriately when you
completed Section 3. Starting the Translation
on page 10. Open the dialog box, menu, or
string table; make sure there isn’t anything you
forgot to translate.

The font you chose does not support the
character set. Go back to Section 3.2
Translating Dialog Boxes on page 12 and
select a different font. Make sure you selected
the correct language in Section 3.1 Starting the
Translation on page 12. Might be a problem in
the software that needs to be corrected.

Strings in WCIS_Res.dll may be too long. Try
to re-word them.

© Copyright 2010 Siemens Industry, Inc.



	1. INTRODUCTION
	1.1 Glossary of Terms
	1.2 Section Overview
	1.3 Language Translation Support
	1.3.1 Pocket PC Language Support
	1.3.2 Task Breakdown by Location


	2. GETTING STARTED
	2.1 Software Required
	2.2 Setting Up Language for New Translations
	2.2.1 General Translation Procedure


	3. TRANSLATION STEPS
	3.1 Before You Begin
	3.2 Starting the Translation
	3.3 Translating Dialog Boxes
	3.4 Translating Menus
	3.5 Translating Accelerators
	3.6 Translating String Tables
	3.7 Saving the File
	3.8 Repeat Steps
	3.8.1 Pocket PC Translation
	3.8.2 Balancer Tool Translation
	3.8.2.1 Desktop Version
	3.8.2.2 Pocket PC Version


	3.9 Testing

	4. HTML HELP
	4.1 Installing the Required Software for HTML Help
	4.1.1 Setting up HomeSite

	4.2 Creating the Help Directory Structure
	4.3 Copying the HTML Help Files to Your Hard Drive
	4.4 Translating HTML Help Elements
	4.4.1 Titles, Headings, and Body Text
	4.4.2 Title Bar Text
	4.4.3 Table of Contents
	4.4.4 Keywords
	4.4.5 Graphics 

	4.5 Compiling HTML Help
	4.6 Testing HTML Help
	4.7 Troubleshooting HTML Help

	5. SAVING AND COPYING TO MULTIPLE SITES
	6. TROUBLESHOOTING
	6.1 Troubleshooting


